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Abstrak 

Perbedaan stuktur bahasa antara bahasa sumber dan bahasa sasaran akan 

menimbulkan kesulitan dalam menerjemahkan. Begitu pula halnya dengan 

penerjemahan ‘expletive there’ ke dalam bahasa Indonesia. Tujuan penelitian ini adalah 

untuk mengetahui jenis-jenis kesalahan yang dilakukan mahasiswa dalam 

menerjemahkan kalimat-kalimat bahasa Inggris yang memakai ‘expletive there’ ke 

dalam bahasa Indonesia dan untuk mengetahui jenis kesalahan yang paling paling 

banyak. Penulis menggunakan metode deskriptif kualitatif, sedangkan untuk melengkapi 

informasi yang mendukung penelitian ini penulis juga menerapkan studi kepustakaan baik yang 

berasal dari jurnal, buku-buku, maupun internet. Sampel penelitian adalah mahasiswa 

semester VI, jurusan bahasa Inggris di STBA Pertiwi tahun 2020-2021.  Data diambil 

dari hasil quiz, berupa kalimat-kalimat bahasa Inggris yang mengandung ‘expletive 

there’ yang mereka terjemahkan ke dalam bahasa Indonesia.  Analisis data dilakukan 

dengan menerapkan analisis isi dan teori Surface Strategy Taxonomy dari Dulay, Burt, 

and Krashen (1982) yang mengklasifikasikan kesalahan menjadi 4 jenis yaitu: 

omissiom, addition, misformation, dan misordering. Hasil penelitian menunjukkan 

bahwa persentase dari kesalahan omission 20,58%, addition 8%, kesalahan 

misformation sebesar  44,11%., dan kesalahan misordering 27,20%. Kesalahan yang 

terbanyak adalah misformation errors. 

Kata kunci:  analisis kesalahan, ‘expletive there’, penerjemahan 
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Abstract 

Structural differences between English and Indonesian usually cause problems 

for the students to translate. The same problem also occurs in translating English 

sentences containing expletive ‘there’ from English into Indonesian. The objectives of 

this research are to find out types of the errors that students make in translating English 

sentences containing expletive ‘there’ into Indonesian and to know the most dominant 

type of their translation errors. This paper applies descriptive qualitative method and 

library research to find any information relating to the topic of this paper, such as books, 

journals, and websites. The samples are the sixth semester, English major students of 

Pertiwi School of Foreign Languages, academic year 2020-2021. The data is taken from 

the translation of English sentences containing expletive ‘there’ into Indonesian done 

by the students in their quiz.  In analyzing the data the writer applies content analysis 

and  a classification of errors proposed by Dulay, Burt, and Krashen (1982) called 

Surface Strategy Taxonomy. There are four types of errors, namely addition, omission, 

misformation, and misordering.The result of this research shows that 20,58% is 

omission error, addition error is 8%, misformation errors is 44.11%, and misordering 

error is 27,20%.. The highest errors that the students make is misformation errors.    

Key words: error analysis, expletive ‘there’, translation 

 

Introduction 

 Two languages which have different structures mostly cause difficulties in 

translating. Difficulties usually occur among others in finding out equivalent meanings 

of words, phrases, idioms, collocations, and proverbs. Translators should have a good 

proficiency at the source and target languages to overcome those difficulties, especially 

good at structures of both languages. In order to overcome those difficulties, a translator 

should be familiar not only with the linguistics of the source language and the target 

language, but also the culture of both languages.  This is one of the reasons why 

translating from one language to  another  language is  not an easy job. Every language 
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develops from time to time, so it is a must for translators to improve their skills to make 

their translation up to date, contextual and meaningful. During spare time, a translator 

should continuously improve the vocabulary by reading any source of reading material 

either printed, or online sources in both languages, such as books, journals, newspaper 

and publications. Besides reading, watching any source of videos on television or 

websites is also important to absorb trends, events, cultural differences, register, slang 

and jargon of the target language. 

People usually translate or read translated texts to get rid of problems in 

understanding the text, as the focus of this paper is translating from Indonesian to 

English. By translating a text from source language (SL) to target language (TL), the 

meaning of the text will be more comprehensible.   

According to Mildred Larson, translation is the process of transferring the 

meaning of a text from one language as a source language into another language as a 

target language. The meaning should be transferred and preserve, but the forms may be 

different.  A translator should have strategies that enable him to translate a text in one 

language into another language. There are two types of translation according to Mildred 

Larson. The first one is form-based translation. A translator reproduces the text in the 

target language based on the word order.  The second type is meaning-based translation.  

A translator reproduces the text in the target language by finding out the natural 

meaning of the sentences. In translating a text, it is a common thing for a translator to 

change the form, or shift the form when a text is translated from English to Indonesian, 

or vice versa. In the form-based translation, one of the problems that a translator might 

face is how to determine an acceptable structure in the target language that he/she 

should apply in translating a text. 

   The objectives of this research are to find out types of  errors that students make 

in translating English sentences containing expletive ‘there’ into Indonesian and to 

know the most dominant type of error of their translation. 

 Form and Meaning-based Translation 

 Being a translator is not as easy as most people think. He needs to have a good 

mastery of the source language and the target language as well. Translating a text from  
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one language into another language may cause problems if a translator lacks of 

knowledge about structures of both languages. Besides, a translator should know how 

to translate equivalently based on the theory of translation. The following paragraph is 

the discussion of translation theory by Midred Larson.   

  According to Mildred Larson, translation is the process of transferring the 

meaning of a text from one language as a source language into another language as a 

target language. The meaning should be transferred and preserve, but the forms may be 

different. He also added that translation is not merely important to transfer meaning of 

the speaker’s language to the addressee’s language, but it is also used to transfer 

meaning of text in the source language into the target language, as Mildred Larson says 

(1984:3). 

A translator should have strategies that enable him to translate a text in one 

language into another language. There are two types of translation according to Mildred 

Larson. The first one is form-based translation. A translator reproduces the text in the 

target language based on the word order, for example,‘You can learn mathematics 

everyday if you have time’ is translated into Indonesian ‘Kamu dapat mempelajari 

matematika setiap hari bila kamu mempunyai waktu.’ In translating that sentence, a 

translator transfers the meaning of words orderly from one word to another. The second 

type is meaning-based translation.  A translator reproduces the text in the target 

language by finding out the natural meaning of the sentences. In this strategy, a 

translator finds the natural meaning of the sentence, so the translated text in the target 

language is natural.  The meaning of the sentence should be preserved, even though the 

structure is different, for example, the same sentence, ‘You can learn mathematics 

everyday if you have time’ can be translated into ‘Matematika dapat dipelajari setiap 

hari bila kamu mempunyai waktu’. The meanings of those sentences are equivalent 

even though the forms of those two sentences are different. The source language is an 

active sentence and the target language is a passive sentence. The same problem occurs 

in translating sentences containing expletive ‘there’ from English to Indonesian. Before 

translating sentences containing expletive ‘there’ from English to Indonesian, a 

translator should recognize their forms in order to translate them naturally.  In analyzing 

the data, the writer applies the Surface Strategy Taxonomy. 
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     Surface Strategy Taxonomy 

 Dulay, Burt, and Krashen (1982:150) introduce the Surface Strategy Taxonomy. 

This taxonomy deals with how surface stuctures are altered. Dulay et.al classify errors 

into 4 classifications, namely : omission, addition, misformation (miss- formation), and  

misordering (miss-ordering). 

1. Omission 

In translating a sentence from source language into target language, a translator 

sometimes omits a particular unit of the sentence. Omission means that  an item which 

must be present in a correct-formed sentence is omitted.. According to Dulay et.al, there 

is an evidence that grammatical morphemrs (e.g. inflections, articles, prepositions) are 

omitted more often than content morphemes which carry the meaning (1982:154). For 

example: ‘She watching television’, the helping verb ‘is’ is omitted. 

 

2. Addition 

This is the second classification of surface strategy taxonomy. Addition is the 

opposite of omission. The presence of any item that causes an incorrect sentence is 

classified as additions. There are three classifications according to Dulay et. al. They 

are as follows: 

a. Double marking, as in *Does she goes to school every day? 

b. Regularization, as in *childs, *cutted 

c. Simple addition.  

It refers to the addition of one element to the correct utterance. For 

example, * I can to ride a bycicle. The correct sentence is “I can ride a 

bycicle”. A preposition ‘to’ is an addition to the correct sentence. 

 

3. Misformation 

 This error refers to  the use of  unacceptable forms of morphemes or structure. 

There are three types of misformation errors  They are as follows:  
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a. Regularization Errors                 

Regularization errors are errors in which regular marker are used place of 

irregular ones. For example, the verb ‘run’ does not become *runned, but  ‘ran’; 

singular and plural forms, for example the plural form of mouse is ‘mice’, not 

*mouses.   

 

b.  Archi-forms 

The selection of marker of one member of a class of forms to represent other in 

the class is a common characteristic of all stages of second language acquisition. 

The forms selected by the learner is called archi-form. The following examples are 

dealing with the use of demonstrative adjective this, that, these, and those. This type  

of misformation errors has been called archi-form. That should be followed by   

singular form, while these should be followed by plural. 

 

c. Alternating Form 

The example of this type is as follows: 

- I *drink a cup of coffee yesterday. This utterance is incorrect.  The correct 

utterance is I ‘drank’ a cup of coffee  yesterday.  

- I would have ‘drank’ a cup of coffee. This sentence is incorrect. The correct 

one is I would have drunk a cup of coffee. 

  

4.  Misordering 

Misordering errors are characterized by the incorrect placement of a morpheme 

of group of morphemes in an utterance. Misordering errors occur systematically for 

both target language and source language learners in constructions that have already 

been acquired.  For example:  

- * Can you tell me what is your name?  

The sentence *Can you tell me what is your name? is incorrect because the 

words is and your name are misordering. The correct sentence is  Can you tell me 

what your name is? 
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- * What you are talking about? 

The sentence * What you are talking about? is incorrect  because the words you 

and are are misordering. The correct sentence is What are you talking  about? 

 

Expletive ‘There’ 

Expletives are words that serve a function but don’t have any meaning. The 

position of the word ‘there’ is at the beginning of a sentence, or in the subject position, 

for example: There are no people live in Mars. In this sentence, ‘there’ is simply an 

additional word that does not have any meaning. The meaning of the sentence does not 

change if the word ‘there’ is omitted, ‘No people live in Mars’. 

When it comes to translation, problems arise because a translator should choose 

which pattern is acceptable. The table below shows that there are two kinds of patterns. 

The sentences in the left column are wordy and in the right column are concise.   

Wordy Concise 

- There are six candles on her 

birthday cake 

- There is an apple in my bag. 

- There is a bridge between 

Surabaya and Madura island  

- Enam buah lilin ada di atas kue 

ulang tahunnya.  

- Sebuah apel ada di dalam tasku. 

- Diantara Surabaya dan pulau 

Madura ada sebuah jembatan 

 

In translating sentences containing expletive ‘there’ into Indonesian, a translator 

should transfer the sentences using concise sentences in order to make acceptable 

meanings.   

  

The use of ‘ada’ in Indonesian 

According to ‘Kamus Besar Bahasa Indonesia’ (2001: 5), the word ‘ada’ 

functions as a verb. It has three meanings, as in the following sentences: 

1. ‘Hadir; telah sedia’, as in  ‘Ia ada di sana’ 
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2. ‘Mempunyai’, as in ‘Ia tidak ada uang’. 

3.  ‘Benar; sungguh (untuk menguatkan sebutan), as in  

 ‘Ia ada menerima surat itu 

 ‘Asal ada kecil pun pada. This a proverb which means ‘Kalau tidak 

mendapat banyak, sedikit pun cukup’ 

 ‘Ada nyawa’; ‘Ada ikan’, as an intransitive verb. It means ‘masih hidup, 

tetapi sudah hampir mati (dalam keadaan hampir mati). 

                    

 Methodology 

       In this part, the writer elaborates the method and the procedures of the research 

which consist of strategy and research type, data source, data collecting technique, 

procedure of the research, and analysis technique. 

 

A. Strategy and Research Type 

1. Research Type  

In doing the research the writer applies descriptive qualitative method to 

describe phenomena as objectively as possible based on the data obtained. Besides, 

she uses content analysis to analyse the students’ ability and errors.  

 

2. The Place and Time of the Research 

     The research takes place at Pertiwi, School of Foreign Languages in the  

second  term of the academic year 2020/2021.    

 

2. Population, Sample, and Sampling 

           The population of this study is the sixth semester students majoring English 

in the academic year 2020/2021. The number of students is 24 as the sample of the 

research.            

  

B. Data Source 

The data of this research is taken from the students’ translation of English 

sentences containing expletive ‘there’. 



 

             9 

 

C. Data Collection Techniques 

In collecting the data, the writer applies document and record  techniques. This 

technique consists of examining the data taken from source language and its translation 

in target language.  The writer uses an essay test to test the students’ ability in 

translating expletive ‘there’          

   

D. Procedure of the Research  

In doing this research, the writer follows some steps below: 

1. Read the students’ translation of English sentences containing  expletive ‘there’ 

2. Check the students’ translation in Indonesian as the target language and 

underline their mistakes. 

3. Give code number to the selected data based on the mistakes of the students. 

4.  Write down some necessary notes for some data when the writer finds 

interesting or relevant information.  

5. Go through the notes made and find out the reason why  students make mistakes 

in translating English sentences  containing expletive ‘there’ from English to 

Indonesian. 

6. Classify the students’ errors  into 4 types. They are omission, addition, 

misformation, and misordering. 

7. Once the data is classified, review the data in order to make sure that the data 

is classified properly. 

8. Conclude the analysis of all data and determine the findings of the research. 

 

E. Analysis Technique 

     In analyzing the data, the writer uses content analysis because the data are 

sentences. In analyzing the data the writer applies, a classification of errors 

proposed by Dulay, Burt, and Krashen (1982:150) called Surface Strategy 

Taxonomy and content analysis. There are four sorts of errors, namely: addition, 

omission, misformation, and misordering. After collecting the data, the writer 

analyzes them using the procedures below: 

 



 

             10 

 

1. Read the students’ translation and underline their mistakes. 

2. Find the errors of the students in translating the sentences by comparing the 

sentences in English and the students’ translation in Indonesian. 

3. Give code number to the selected data based on the mistakes of the students. 

4. The code number is as follows: 

Data 1 / Expletive‘there’/ OE, AE, MFE, or MOE 

Data 1    : Sentence no. 1 

OE   : omission error 

  AE   : addition error 

MFE   : misformation error 

MOE   : misordering error 

 

5. Classify the errors into addition, omission, misformation, or misordering error. 

6. Analyze the errors done by the students in translating expletive ‘there’ into 

Indonesian.  

7. Count the errors and find out which errors are the most dominant. 

 

 Analysis and Findings 

In this section, the writer analyzes the sentences containing expletive ‘there’ 

and their translation in Indonesian. And then, the writer finds the errors of the students 

in translating the sentences into Indonesian. The errors are categorized into 4 categories: 

omission, addition, misformation, and misordering    

 

A. Analysis  

Based on the surface category taxonomy, the student’s errors can be classified into 

omission, addition, misformation, and misordering errors. 
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1. Omission Errors 

Omission errors occur when an item in a well-arranged sentence is omitted. The 

example of this error is as follows:   

 

a. Data no. 31/Expletive ‘there’/OE 

English Indonesian 

There were only few people in the city 

park who obviously trampled the 

grass. 

Hanya ada beberapa orang di taman kota 

yang menginjak-injak rumput 

 

            The above data shows that the word ‘obviously’ is not translated in Indonesian 

text, so the data belongs to omission error. Besides, the word ‘ada’ should be omitted 

because the subject is ‘beberapa orang’.  The correct translation is ‘Hanya beberapa 

orang di taman kota yang terlihat  menginjak-injak rumput.’  

 

b. Data no. 80/Expletive ‘there’/OE 

English Indonesian 

 There was shopping and packing to 

be done before they left on vacation 

 Belanja dan berkemas harus dilakukan 

sebelum pergi berlibur 

 

  The Indonesian text of the above data is incorrect because the subject ‘they’ is 

omitted. The correct translation is Mereka harus berbelanja dan berkemas sebelum 

pergi berlibur. 

2.Addition  

The opposite of omission is addition. In addition error, there is an added item in the 

sentence that causes an incorrect sentence. The example of this error is as follows 

a. Data no. 107 /Expletive ‘There’/AE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

 They began to wonder if there were no 

people to inhabit this magnificent  city 

of the inner world 

 Mereka mulai betanya-tanya apakah tidak 

ada orang yang menempati kota indah 

didunia ghaib ini 
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The above data is classified into addition error because the word ‘ghaib’ is 

added to the sentence that causes an incorrect sentence.  The correct translation of the 

sentence is  Mereka mulai betanya-tanya apakah tidak ada orang yang menempati kota 

indah yang hanya ada di imajinasi ini. The phrase yang hanya ada di imajinasi ini is 

correct because it is the explanation of the inner world. 

b. Data no. 3/Expletive ‘There’/AE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

  There is  no place like home   Rumah adalah tempat yang paling nyaman 

di dunia. 

  

 The above data is categorized into addition error because there are many 

additional words, such as adalah, yang paling, di dunia. Actually the subject of the 

sentence is ‘no place’, so the acceptable translation is ‘Tidak ada tempat senyaman 

rumah sendiri’ 

 

              

3. Misformation 

This error refers to  the use of  unacceptable forms of morphemes or structure. 

The example of misformation erros is as follows:  

a. Data no. 56/Expletive ‘there’/MFE 

English Indonesian 

There were your friends in front of 

our house. 

Teman-temanmu ada di depan rumah 

kami 

 

            The above data indicates that the time signal or the tense in Indonesian is not 

clear whether the action happens in the past or present time. The use of an auxiliary 

‘were’ indicates that the action happened in the past. To show that the action happened 

in the past, the word ‘tadi’ should be added in the sentence, so the correct translation is 

‘Tadi teman-temanmu ada di depan rumah kami.’  
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b. Data no. 5/ Expletive ‘There’/MFE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

  There are many leaves on the ground   Ada banyak daun di tanah 

 

The translation above is incorrect because  the subject of the English text is 

‘many leaves’. The word ‘ada’ should be omitted. The correct translation is Banyak 

daun di tanah. 

 

4. Misordering 

Misordering errors are characterized by the incorrect placement of a 

morpheme of group of morphemes in an utterance. The example of this error is as 

follows:           

a. Data no. 70/Expletive ‘There’/MOE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

  There is now, between Surabaya and 

Madura, a bridge. 

  Sekarang, diantara Surabaya dan 

Madura, ada sebuah jembatan. 

 

The above translation  is classified into misordering error because the translator 

applied word for word translation. The punctuation and the word order in Indonesian is 

exactly the same as the English text. The correct translation is Sekarang ada sebuah 

jembatan yang menghubungkan Surabaya dan pulau Madura.  

 

b. Data no 136/Expletive ‘There’/MOE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

The sun had been under a cloud all day, 

and there had been brief showers 

 Tadi ada gerimis hujan karena hari ini 

sangat mendung. 

 

The above data shows that the phrase ‘gerimis hujan’ is not acceptable because the 

head of the phrase is ‘hujan’. The position of the head of the phrase should be reversed  
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and it becomes ‘hujan gerimis’. The correct translation is Cuaca mendung sepanjang 

hari dan tadi hujan gerimis sebentar-sebentar.    

  

B. Research Findings and Discussion 

Based on the analysis of 136  English sentences containing expletive ‘there’,  the 

errors that the students make are listed in the table below:     

        

Tabel 1 

No Types of Errors Number of Errors Percentage 

1 Omission 28 20,58% 

2 Addition 11 8% 

3 Misformation 60 44,11% 

4, Misordering 37 27,20% 

   

The table above shows that the types of  the errors made by the students are as 

follows:  20,58%  is omission error, 8% is addition error, 44,11% is misformation error 

and 27.20% is misordering error.  The highest errors that the students make is 

misformation error because most of the students translate the sentences containing 

expletive ‘there’ by applying word for word translation, or copying the English 

structure. 

In translating expletive ‘there’, the students tend to apply the structure of 

English as the source language. It is indicated by misformation errors as the highest 

percentage of errors that the students do in their translation. The students who often 

apply word for word translation will automatically transfer English structure into 

Indonesian structure. This is the reason why they make mistakes in translating expletive 

‘there’ into Indonesian.   
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Conclusion 

The result of the students’ translation of expletive ‘there’ shows that the most 

dominant error is misformation error. In translating the sentences students tend to apply 

the same structure of the English sentences. In fact, the process of transferring the 

sentences, the students should focus on selecting the equivalent meanings of the words, 

but also consider the structures of both languages. They should prioritize the meaning 

of the message compared to the structure in transferring the message in the target 

language. Structures or the forms of the source language may be changed in the target 

language, but the meanings or the messages of the sentences should be preserved.  

 

Suggestion 

The results of this study are useful to improve the teaching of translation from 

English to Indonesian. The analysis of the errors provide feedbacks to lecturers to 

determine their techniques and teaching materials in teaching translation. Besides, the 

lecturers can select which parts of the syllabus that need further practice to improve the 

students’ ability in translating, and prepare translation exercise in the items of 

difficulties of the learners.  

In translating sentences containing expletive ‘there’ into Indonesian, the 

lecturers should teach the technique to the students to find the subject of the sentence 

first. Then, start the sentence with the subject, so that they can transfer the sentences 

into Indonesian as natural as possible.  
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